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Solska roba.

Razvozlanje nalog iz Stevilstva v 20 L

Vee masih ¢, braveev nam je poslalo razvozlanje teh nalog. Perve je naj
bolje uganil g. J. Kogej tako le: Podoba je veljala 200 gold. A je dal '/,
t.j. 650, Bjedal %, , Lj. 80, C pa 70 gold. (— 200 gold.)

Drogo pa je prav razvozlal g D, P. fako le:

A4+ B4 C+4+ D ~+4 E imajo vkup 285 gold.,
toraj 285 — 262 — 23 gold. — del za A,

, %85 — 281 — 84, , — , 4 B,
" 285—23':54,“ _nn'[:;
s %86 — 20D — 76, , —n,,.D,
S ‘985 — 1 =98, ~ o '» K,

285 gold.

Vprasanja pri letodnjem konz. spradevaniji.
(Dalje.)

1. Slovenec naj se uéi naj pred svoj lasini materni jezik
prav govoriti in pisati, ker domaéa reé¢ ma mora bili pred vsem
drugim draga in sveta; zraven pa tudi ne sme pozabiti zlatega
izreka, ki pravi:  Kolikor jezikov znas, tolike ljudi veljas®, in
dobro je, ée si prizadevamo, da se uéimo tudi drugih jezmikov,
¢e nam je ravno prilozno. Med drugimi jeziki, ki se govoré
v nasem cesarsiva, gotovo ne smemo prezirali posebno nem-
scine, ktera je marsikteremu v marsikierih okoliséinah zelé po-
trebna. Kdor pa se nemséine uéi, se je mora pa tako uéiti,
da ne mlati prazne slame, temué da mu res kaj dobiéka prinese.
In ravno to je resnica, kiere marsikdo ne razume. Kaj ti po-
maga, ée nauéid kmeékega decka, ki ga je oée za dom odbral,
da nektere nemske besede izgovarja, da jih zna brati in zapi-
sati, ée pa si s tem dalje pomagali ne more! Tako ravnanmje
stori, da se éloveku ptuji jezik pristudi, in da se mu potem ge
svojega maternega po slovnici uéiti ne ljubi. Take uéence so nam
rodile marsiktere stare sole, v kierih se je nemséina sploh v
glavo zabijala, ne pa v pamei vrasevala; to se je, hvala Bo-
gu! zdaj spremenilo, in dobili smo knjigo, po kieri se mladina
ptujega jezika djanske, in bi rekel, igraje uéi, ée se le ucitelj
po njej vé ravnati, in svojo dol#nost zvesto spolnuje. ,Prak-
ticna slovensko - nemska gramalika® budi in vodi naj pred je-



zikoslovno zavest do maternega jezika, ki ga %e ofrok v Solo
prinese, in ima v ta namen prav primerne opombe in pazke,
Ktere razumni uéitel] lahko v mladih sercih prav Koristno od-
goja in po svoji moéi razsirjn. Za nemski jezik pa, ki je slo-
venskemu ofroku éisto neznan, ima ta gramatika naj bolj krepke,
djavne in Zive vaje, po kterih uéitelj nikakor ne more zgresiti
pravega pota, ée si le kolickaj prizadeva. Gramatika (a se
loéi vsa od navednih starih pristudenih ,Sprachlehr®; ima tri
razdelke in dva pristavka. Pervi razdelek obdeluje gole, drugi
razsirjene in tretji zloZene stavke. Vsak razdelek obsega zo-
pet veé slovniénih reéi, ktere se vse (ako versié, da se naj prej
napové reé, ki se zlaga; za tem pride prestava nemskib besedi
in nemsko - slovenske vaje, potem se pokazejo slovenske vo-
dila, ki so jim Ze vaje pocasi vrata odpirale, in ki tudi kazejo
v éem se slovenséina razlikuje od nemséine; za tem pa sledé
zopel prav miéne slovensko - nem$ke vaje, ktere vse vodila za
slovenski in nemski jezik se enkrat prav stavno in djavno po-
jasnujejo. — Pervi pristavek razlaga z vodili in vajami nemsko
pravopisje, drugi pa ima nacert za vaje v govorjenji in spiso-
vanji. V pervi stopnji pervega pristavka se pojasnuje, kdaj
se pisejo v nemikem velike zaéetne ¢erke, kako se razdelujejo
besede v zloge, kako se izgovarjajo samoglasnice in kako se
naznanja, kadar se zalegnjeno, ojsiro ali skraceno izgovarjajo.
Druga stopnja tega pristavka poducuje vse drugo, kar je se
treba za pravopis, to je, kako se rabijo nemske samoglasnice
in soglasnice in loéniki ali znamenja pri pisanji. Razdelek za
vaje v govorjenji in spisovanji obdeluje v pervem odstavku
imena same in v kratkih, potem pa tudi v bolj razsirjenih stav-
kih; drugi odstavek pa ima %e natanéneje doloéevanje reéi, njih
lastnost in djanja v vseh slovenskih in nemskih sklonih, Na
zadnje pridejo na versto kratki popisi po naéertu in brez na-
éerta uditeljevega. Pisma iz otroéjega Zivljenja in nekteri opra=
vilni spisi sklenejo zadnji odsiavek.

Tehtni odgovor na to vprasanje ti kaze, ljubi bravee, nas
pTovars® v letosnjem 4. in 5. listu na strani 55., 56., 69. in
70., kar Zivo priporo¢amo svojim tovarsem, da bi veékral pre-
birali in si globoko viisnili v glave , in se potem na tanko ravnali
vsi, ki uéé nemséino v slovensko - nemskih Solah. (oo pein)




